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4. Pikiran Buddha adalah Medan Pembinaan 

 

Selanjutnya Master menjelaskan kepada semua 

orang, praktisi yang membina ajaran Buddhisme 

Hinayana adalah untuk menyelamatkan diri sendiri. 

Karena orang yang membina ajaran Buddhisme 

Hinayana masih melekat pada konsep “Aku”, dan 

masih memiliki pikiran diskriminatif terhadap makhluk 

hidup lainnya. Jadi, apabila dalam membina pikiran 

hanya peduli pada diri sendiri — yakni tidak peduli 

orang lain membina diri atau tidak, hanya peduli pada 

diri sendiri, karena ia masih ada pandangan 

kemelekatan pada aku. Apa arti dari kemelekatan pada 

aku? Yaitu bagaimana menurut saya, dengan kata lain 

saya melekat pada anggapan bahwa hal ini pasti benar. 

Misalnya, hari ini saya menegurmu, tetapi kamu 

merasa“Saya membaca novel, memangnya salah apa?” 
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Lalu ketika pulang ke rumah tetap saja membaca novel 

di komputer seperti biasa, inilah yang disebut 

kemelekatan pada aku.  Oleh karena itu, dalam 

menekuni Dharma hingga pada akhirnya, jika selalu 

merasa dirinya benar sepanjang waktu, maka orang ini 

tidak bisa membina diri dengan baik dalam ajaran 

Buddhisme Mahayana, hanya bisa membina ajaran 

Buddhisme Hinayana saja, karena ia selamanya 

beranggapan bahwa dirinya benar. Jika orang yang 

selalu mempertahankan alasan diri sendiri, berpegang 

pada teorinya sendiri, dan tidak mau mengakui 

kesalahannya, maka kalian cukup tersenyum padanya 

saja, orang seperti ini tidak akan bisa membina diri 

dengan baik, ia melekat pada aku. Orang yang merasa 

dirinya selalu benar, disebut kemelekatan pada aku; 

orang yang selalu menganggap perbuatannya benar 

dan orang lain salah, itulah kemelekatan pada aku. 

Mengertikah? 
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Oleh karena itu, para praktisi ajaran Buddhisme 

Hinayana, pencerahan mereka tidak menyeluruh. Apa 

yang dimaksud dengan praktisi? Yakni orang yang 

yang membina diri disebut praktisi. Mereka yang 

membina ajaran Buddhisme Hinayana, potensi 

kesadaran dan pencerahan mereka belum sepenuhnya 

menyeluruh. Misalnya, sekarang banyak orang di 

rumah rajin melafalkan paritta, namun tidak mau 

memperkenalkan Dharma kepada orang lain. Ia merasa: 

“Untuk apa saya memperkenalkan Dharma kepadamu, 

saya melafalkan paritta dengan baik untuk diri saya 

sendiri sudah cukup.” Apakah orang seperti ini bisa 

menjadi Bodhisattva? Sama seperti dalam kehidupan 

sehari-hari, saya hanya mengurus rumah tangga saya 

sendiri, urusan di luar sana bukan urusan saya, benar 

tidak? Menurut kamu, apakah orang seperti itu bisa 

menjadi Bodhisattva? Seorang Bodhisattva bukan 

hanya membina dirinya sendiri, tetapi juga peduli pada 
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orang lain, bahkan kadang ia rela tidak membantu 

dirinya sendiri, melainkan khusus membantu orang 

lain. Pada biasanya orang yang belajar ajaran 

Buddhisme Hinayana hanya memikirkan dirinya sendiri 

dan tidak peduli pada orang lain. Kalau dalam 

kehidupan sehari-hari ada orang yang hanya tahu 

memikirkan dirinya sendiri, tidak pernah mau 

menolong orang lain, menurut kalian orang seperti ini 

menyebalkan atau tidak? Coba kalian katakan, 

menyebalkan atau tidak menyebalkan orang seperti itu? 

Oleh karena itu, Bodhisattva menjunjung tinggi 

pandangan agung pintu Dharma yang tiada duanya 

dari ajaran Buddhisme Mahayana. Jika kamu ingin 

menjadi seorang Bodhisattva, kamu pasti harus 

menolong dan menyelamatkan makhluk hidup. Kamu 

pasti melupakan diri sendiri dan hanya mengingat 

orang lain; seluruh pikiran terpenuhi dengan 

kepedulian terhadap orang lain, membantu orang lain, 



白话佛法 – 7 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 7-4 P. 5 - 38 
 

serta kasih sayang terhadap semua makhluk, hanya 

orang seperti inilah yang bisa menjadi Bodhisattva. 

Apakah kalian semua mengerti? Jadi kalian harus 

mengerti, di mana ada kerisauan, di situ ada medan 

pembinaan; jika tidak ada kerisauan, maka tidak ada 

pula medan pembinaan. 

 

Satu pikiran tanpa “aku”. Jika dalam benak 

kalian masing-masing ada satu pikiran tanpa “aku”, 

yakni tidak memikirkan diri sendiri, melainkan hanya 

memikirkan makhluk hidup, maka makhluk hidup yang 

kalian lihat itu adalah jalan. Kerisauan juga adalah jalan, 

makhluk hidup juga adalah jalan. Master hanya bisa 

perlahan-lahan menjelaskannya kepada kalian. Segala 

dharma di dalam Alam Dharma sepuluh penjuru dan 

tiga kehidupan termasuk alam semesta, manusia, 

ruang, serta segala cara, semuanya adalah fenemona 

benda yang lahir karena sebab musabab (Nidana). 
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Menjelaskan ini kepada kalian, kalian pasti tidak 

mengerti, jadi saya hanya bisa menjelaskannya secara 

sederhana: 

 

Jalan Kebuddhaan adalah jalan para Buddha dan 

Bodhisattva. Jalan Kebuddhaan adalah jalan yang 

murni, jalan yang penuh kebijaksanaan. Benar tidak? 

Selama kamu sudah berada di dalam Jalan 

Kebuddhaan ini, meskipun ada kerisauan, kamu tetap 

bisa mengendalikannya. Jika kamu memiliki 

kebijaksanaan, kamu pun mampu mengatasi kerisauan 

itu. Bukankah itu juga merupakan jalan? Ya, itu adalah 

jalan. Ini adalah yang pertama. 

 

Makhluk hidup adalah jalan, karena semua 

makhluk sedang belajar ajaran Buddha — belajar jalan 

Kebuddhaan. Bukankah makhluk hidup itu sendiri 

adalah medan pembinaan? Jika tidak ada makhluk 
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hidup, bagaimana mungkin ada medan pembinaan? 

Jika di Guan Yin Tang Oriental Radio hari ini tidak ada 

seorang pun yang datang, bagaimana bisa disebut 

sebagai medan pembinaan? Di sini adalah medan 

pembinaan Guan Shi Yin Pu Sa. Bukankah ini adalah 

medan pembinaan? Ini adalah poin kedua. 

 

Ketiga, semua makhluk hidup di sepuluh penjuru 

dan tiga kehidupan, seluruh alam semesta dan ruang, 

semuanya adalah fenomena benda yang lahir karena 

nidana. Dengan kata lain, apa yang kalian lihat di langit, 

yang kalian lakukan di dunia, serta segala sesuatu yang 

kalian miliki, sesungguhnya hanyalah imajinasi dari 

suatu hal. Mengertikah? 

 

Sebagai contoh, jika kalian sedang duduk di 

Darling Harbour, Sydney, lalu kalian merasa seolah-

olah sedang berada di Hawaii, bukankah kalian merasa 
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benar-benar berada di Hawaii? Itu hanyalah hasil dari 

imajinasi. Kadang, ketika kalian pergi ke sebuah pantai 

dan merasa bahwa itu adalah salah satu dari sepuluh 

pemandangan terindah di dunia, maka “sepuluh 

pemandangan terindah” ini pun sudah terbentuk di 

dalam hati kalian. Sesungguhnya, semua orang yang 

ada di bumi ini juga hanyalah wujud ilusi yang tercipta. 

Hari ini orang ini ada, bukan? Ada. Besok kalau ia 

meninggal, maka ia pun tiada. Bukankah itu hanyalah 

hasil dari transformasi? Ia bukanlah sesuatu yang 

benar-benar nyata, bukan sesuatu yang bisa hidup 

selamanya, ia hanyalah wujud ilusi yang muncul. 

Mengertikah? 

 

Maka, semua penjelasan tadi dimaksudkan agar 

kalian memahami bahwa Alam Dharma dari sepuluh 

penjuru dan tiga kehidupan sesungguhnya disebut 

juga sebagai kekosongan dharma. Misalnya, segala 
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sesuatu yang saat ini kalian lihat dengan mata terbuka, 

ketika kalian tidur dan menutup mata, apakah masih 

ada? Tidak ada lagi, semuanya kosong, inilah yang 

disebut kekosongan dharma. Contohnya lagi, ketika 

ayah baru saja meninggal dunia. Suatu pagi setelah 

bangun tidur, dalam pikiran seakan-akan merasa ayah 

masih ada, lalu memanggil “Ayah”, namun seketika 

teringat bahwa ayah sudah tiada — inilah yang disebut 

kekosongan dharma. Ketika matamu terpejam, 

segalanya adalah kosong; ketika matamu terbuka, apa 

yang terlihat hanyalah palsu, sebuah ilusi, yang disebut 

sebagai fenomena benda. 

 

Oleh karena itu, harus memahami bahwa diri 

sendiri adalah sebuah medan pembinaan. Mengapa? 

Karena tubuhmu sendiri adalah sebuah medan 

pembinaan. Di manakah Bodhisattva berada? Ada di 

dalam hatimu. Segala perilakumu, tutur katamu, dan 
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pikiran yang muncul di benakmu semuanya berpusat 

pada hatimu, dan itu berarti berpusat pada 

Bodhisattva. Mengertikah? Jadi, inilah yang disebut 

sebagai medan pembinaan, diri sendiri adalah medan 

pembinaan. Medan pembinaan dalam diri ini paling 

dekat denganmu, tetapi juga bersifat kosong. Artinya, 

meskipun di dalam medan pembinaan diri ini ada 

Buddha, perilaku, ucapan, dan perbuatanmu tampak 

seperti Bodhisattva, Bodhisattva terasa begitu dekat 

denganmu karena kamu memiliki medan pembinaan 

ini, namun pada akhirnya, medan pembinaan ini pun 

akan lenyap. Ketika kamu meninggal dunia, dari mana 

lagi kamu bisa memiliki medan pembinaan? Ini juga 

termasuk kosong. Mengertikah? Lalu, mengapa kita 

perlu memiliki medan pembinaan? Karena kita harus 

meminjam medan pembinaan ini untuk membina Jalan 

Kebuddhaan dalam diri sendiri, yakni jalan 

Kebuddhaan untuk menyempurnakan dirimu. 
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Sebagai contoh sederhana, apabila di rumah kalian 

tidak ada Guan Yin Tang, maka saat kalian membina 

sendiri di rumah, kalian tidak memiliki kekuatan 

pengendalian diri. Karena saat melihat tempat tidur di 

rumah, kalian jadi ingin tidur; melihat dapur, maka 

ingin makan. Karena kamu tidak dapat melihat Guan 

Shi Yin Pu Sa di rumahmu, maka kamu pun tidak akan 

membina dengan begitu tekun. Itu karena di rumahmu 

tidak ada medan pembinaan. Tetapi ketika kamu 

datang ke Guan Yin Tang, di sana tidak ada makanan 

untuk dimakan, juga tidak ada tempat untuk tidur, 

maka kamu baru akan duduk di sini dengan tekun 

melafalkan paritta, baru akan melafalkan sepanjang 

hari. Sedangkan kalau di rumah, apakah kamu bisa 

melafalkan sepanjang hari? Inilah alasannya mengapa 

perlu membangun sebuah medan pembinaan untuk 

membina pikiran. Ibarat sebuah pesawat yang turun 

dari langit, ia harus meminjam sebuah landasan agar 
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bisa mendarat. Kalau tidak ada landasan, bagaimana 

pesawat bisa mendarat? Demikian pula, jika pikiran 

Buddha dalam dirimu tidak memiliki landasan dalam 

perjalanan hidupmu, bagaimana mungkin pikiran 

Buddha itu bisa benar-benar bertumpu di dalam 

hatimu? Hari ini Guan Shi Yin Pu Sa akan datang ke 

Guan Yin Tang Oriental Radio untuk melihat kalian 

semua. Maka, harus ada sebuah medan pembinaan 

agar Bodhisattva dapat turun ke sini. Mengertikah? 

Saya ingin kalian masing-masing di dalam tubuhnya 

memiliki sebuah landasan — sebuah tempat yang 

dapat membuat “pesawat” Bodhisattva itu mendarat 

pada diri kalian.  

 

Ketika kamu pergi ke Guan Yin Tang untuk 

bersembahyang, itu berarti kamu sedang meminjam 

“landasan” orang lain untuk membina pikiran dan 
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menyebarkan Dharma. Coba lihat, berapa banyak 

pebisnis yang benar-benar membeli properti sendiri 

untuk membuka toko? Hampir semuanya menyewa 

tempat, justru orang-orang yang paling pintar dalam 

berbisnis adalah mereka yang menyewa. Benar tidak? 

Karena banyak orang yang modalnya tidak cukup, 

mereka pun meminjam usaha orang lain untuk 

berbisnis. Demikian pula, orang yang benar-benar 

bijaksana adalah mereka yang meminjam medan 

pembinaan kita untuk membina pikirannya sendiri. 

Semua ini sebenarnya ada kaitannya dengan 

kehidupan manusia. Mengapa ada orang tua yang 

tubuhnya tetap sehat? Banyak orang akan bertanya: 

“Kakek/nenek, bagaimana Anda bisa hidup lebih dari 

seratus tahun?” Ia pun menjawab, “Karena saya 

begini dan begitu…” Kemudian kamu juga mengikuti 

cara dia, meskipun belum tentu bisa hidup seratus 

tahun, tetapi kamu dapat meminjam metode baiknya 
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untuk membantu dirimu sendiri agar bisa panjang 

umur. Mengertikah? 

 

Maka, segala dharma pada hakikatnya adalah 

medan pembinaan. Inilah yang tadi Master jelaskan 

kepada kalian, sebuah pesawat yang ingin terbang ke 

langit, harus memiliki landasan. Demikian juga, 

sekarang hati kalian ingin naik ke langit, bukankah 

kalian juga harus memiliki sebuah medan pembinaan 

di dalam hati kalian? Hanya jika di dalam hati ada 

Bodhisattva, barulah hati menjadi bersih. Bukankah 

mustahil apabila biasanya hati tidak bersih, tetapi 

menjelang ajal tiba-tiba bisa menjadi bersih? Jika 

sehari-hari tidak melafalkan paritta, mungkinkah di 

saat genting tiba-tiba memeluk kaki Buddha dan 

berharap pertolongan? Saya jelaskan lebih jelas lagi, 

segala dharma pada hakikatnya adalah medan 

pembinaan — yang sesungguhnya berarti lingkungan 
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untuk belajar Buddha Dharma. Medan pembinaan 

adalah lingkunganmu dalam belajar Buddha Dharma. 

Misalnya, di rumahmu ada empat orang, tiga orang 

tidak belajar Buddha Dharma, hanya satu orang yang 

belajar Buddha Dharma, maka kamu tidak akan 

memiliki lingkungan yang baik. Sesungguhnya, di 

rumahmu Bodhisattva tidak akan datang, karena 

rumahmu tidak memiliki medan pembinaan yang baik. 

Tadi ketika Master menjelaskan, kalian tampak 

setengah mengerti setengah tidak. Sekarang Master 

membalik cara penjelasannya, maka kalian akan 

mengerti.  

 

Maka, di mana pun dan dalam keadaan apa pun, 

semua orang dan segala peristiwa pada hakikatnya 

adalah medan pembinaan. Artinya, jika hari ini kamu 

melakukan suatu hal, dan kamu melakukannya seolah-

olah itu adalah pekerjaan Bodhisattva, maka itu sudah 
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menjadi medan pembinaan. Jika hari ini kamu 

berbicara, dan kamu menuntut dirimu sendiri untuk 

berbicara layaknya seorang Bodhisattva, maka kamu 

sudah memiliki medan pembinaan pikiran Buddha. 

Artinya, kamu telah memiliki jodoh dengan 

Bodhisattva, kamu telah memiliki lingkungan 

Bodhisattva. Kalau dari mulut keluar kata-kata yang 

kacau dan tidak benar, menurutmu apakah orang ini 

punya syarat untuk belajar Buddha Dharma? Jika orang 

ini setiap hari bekerja di klub malam, setiap hari 

minum-minum dan bersenang-senang dengan orang 

lain, lalu pulang ke rumah melafal paritta, menurutmu, 

apakah orang seperti ini bisa belajar Buddha Dharma 

dengan baik? Apakah dia memiliki medan pembinaan? 

Meskipun pada akhirnya medan pembinaan itu juga 

akan tiada, sama seperti landasan pesawat yang suatu 

saat akan hilang. Namun, dalam kenyataan saat ini, 

harus memilikinya terlebih dahulu. Kalau sebuah 



白话佛法 – 7 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 7-4 P. 17 - 38 
 

pesawat ingin terbang ke langit, ia harus terlebih 

dahulu memiliki landasan. Setelah pesawat berhasil 

terbang, maka landasan itu tidak lagi berguna, bukan? 

Kecuali kamu ingin turun kembali, namun siapa yang 

sudah lahir sebagai manusia lalu berhasil naik ke surga 

dan masih ingin turun kembali? 

 

Oleh karena itu, pada akhirnya, kerisauan juga 

adalah sebuah medan pembinaan. Meskipun ketika 

kerisauan itu datang terasa tidak baik, tetapi jika kamu 

mampu mengubahnya menjadi sesuatu yang baik, 

yakni menjadikan hal buruk berubah menjadi hal yang 

baik, bukankah itu berarti kamu telah memperoleh 

sebuah medan pembinaan? Bagaimana bisa 

menjadikan kerisauan berubah menjadi sesuatu yang 

baik, menjadi sebuah medan pembinaan? Karena 

kamu menggunakan Bodhi yaitu kebijaksanaan dalam 

medan pembinaanmu untuk mengubah kerisauan itu. 
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Bukankah dengan begitu ia kembali menjadi sebuah 

medan pembinaan? Jika kamu tidak pernah 

menghadapi kesulitan, bagaimana mungkin kamu bisa 

memiliki kebijaksanaan? Oleh karena itu, medan 

pembinaan adalah sesuatu yang tidak bisa dihindari. 

Hanya dengan menggunakan kebijaksanaan 

Bodhisattva untuk memahami dan mengatasi 

kerisauanmu, barulah kamu memperoleh medan 

pembinaan dari Buddha.  

 

Hingga saat ini, apa yang Master sampaikan 

kepada kalian semuanya adalah tentang medan 

pembinaan — baik kerisauan maupun Bodhi, 

semuanya adalah medan pembinaan. Manusia adalah 

medan pembinaan, benda-benda juga adalah medan 

pembinaan,  segala sesuatu adalah medan pembinaan. 

Dengan kata lain, perilaku manusia, pemikiran, ucapan, 

serta segala sesuatu yang disentuh harus kamu ubah 
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menjadi medan pembinaan Guan Shi Yin Pu Sa. 

Dengan begitu, kamu akan selalu hidup dalam sifat 

Kebuddhaan. Walaupun kamu berada di Alam Manusia, 

namun sesungguhnya kamu sudah hidup dalam sifat 

Kebuddhaan, dan pasti bisa membina pikiran dengan 

baik. Artinya, segalanya adalah medan pembinaan — 

sebenarnya itu adalah lingkungan belajar Buddha 

Dharma dari para Buddha dan Bodhisattva. 

Lingkungan hidupmu, lingkungan bahasamu, 

lingkungan pikiranmu, dan seluruh lingkungan di 

sekelilingmu — semuanya adalah medan pembinaan 

Bodhisattva. Bukankah itu berarti kamu sendiri adalah 

Bodhisattva? Lalu, menurutmu, apakah kamu bisa 

membina diri dengan baik? Orang yang bisa membina 

diri dengan baik pasti memiliki medan pembinaan 

Buddha dan Bodhisattva di dalam hatinya.  
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4.  佛
fó

 心
xīn

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 

 

接
jiē

 下
xià

 来
lái

 师
shī

 父
fu

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 ，  修
xiū

 小
xiǎo

 乘
chéng

 行
xíng

 

者
zhě

 ， 是
shì

 自
zì

 度
dù

 。 因
yīn

 为
wèi

 修
xiū

 小
xiǎo

 乘
chéng

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 人
rén

 ， 他
tā

 有
yǒu

 

一
yí

 个
gè

  “ 我
wǒ

 ” 字
zì

 ，  他
tā

 跟
gēn

 众
zhòng

 生
shēng

 还
hái

 有
yǒu

 分
fēn

 别
bié

 

心
xīn

  。 所
suǒ

 以
yǐ

 修
xiū

 心
xīn

 只
zhǐ

 管
guǎn

 自
zì

 己
jǐ

 修
xiū

 的
de

 话
huà

 —— 就
jiù

 是
shì

 不
bù

 

管
guǎn

 人
rén

 家
jiā

 修
xiū

  ， 只
zhǐ

 管
guǎn

 我
wǒ

 修
xiū

 ， 因
yīn

 为
wèi

 他
tā

 还
hái

 有
yǒu

 我
wǒ

 执
zhí

 

的
de

 观
guān

 念
niàn

  。 我
wǒ

 执
zhí

 是
shì

 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 ？ 就
jiù

 是
shì

 我
wǒ

 认
rèn

 为
wéi

 

怎
zěn

 样
yàng

 ， 就
jiù

 是
shì

 我
wǒ

 执
zhí

 著
zhuó

 认
rèn

 为
wéi

 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

 是
shì

 对
duì

 

的
de

  。 比
bǐ

 如
rú

 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 讲
jiǎng

 你
nǐ

  ， 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 认
rèn

 为
wéi

  “ 我
wǒ

 看
kàn

 

看
kàn

 小
xiǎo

 说
shuō

 又
yòu

 没
méi

 有
yǒu

 错
cuò

 ”， 等
děng

 回
huí

 到
dào

 家
jiā

 照
zhào

 样
yàng

 在
zài

 

电
diàn

 脑
nǎo

 上
shàng

 看
kàn

 小
xiǎo

 说
shuō

  ， 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 我
wǒ

 执
zhí

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 学
xué
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佛
fó

 学
xué

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 ， 如
rú

 果
guǒ

 整
zhěng

 天
tiān

 认
rèn

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 是
shì

 对
duì

 

的
de

  ，  那
nà

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 修
xiū

 不
bù

 好
hǎo

 大
dà

 乘
chéng

 只
zhǐ

 能
néng

 修
xiū

 小
xiǎo

 

乘
chéng

   ， 因
yīn

 为
wèi

 他
tā

 永
yǒng

 远
yuǎn

 以
yǐ

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 是
shì

 对
duì

 的
de

  。 如
rú

 

果
guǒ

 经
jīng

 常
cháng

 把
bǎ

 住
zhù

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 理
lǐ

 由
yóu

  、 理
lǐ

 论
lùn

 不
bù

 肯
kěn

 承
chéng

 

认
rèn

 自
zì

 己
jǐ

 错
cuò

 误
wù

 的
de

 人
rén

 ，  你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 冲
chòng

 他
tā

 笑
xiào

 一
yi

 

笑
xiào

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 是
shì

 修
xiū

 不
bù

 好
hǎo

 的
de

  ，  这
zhè

 个
ge

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 我
wǒ

 

执
zhí

  。 永
yǒng

 远
yuǎn

 有
yǒu

 道
dào

 理
lǐ

 的
de

 人
rén

 ， 就
jiù

 叫
jiào

 我
wǒ

 执
zhí

 ； 永
yǒng

 

远
yuǎn

 觉
jué

 得
de

 自
zì

 己
jǐ

 做
zuò

 的
de

 是
shì

 对
duì

 的
de

  ， 人
rén

 家
jiā

 都
dōu

 是
shì

 做
zuò

 的
de

 不
bú

 

对
duì

 的
de

 ， 就
jiù

 是
shì

 我
wǒ

 执
zhí

 。 听
tīng

 懂
dǒng

 了
le

 吗
ma

  ？ 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 小
xiǎo

 乘
chéng

 行
xíng

 者
zhě

 ， 他
tā

 们
men

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

 是
shì

 不
bú

 彻
chè

 

底
dǐ

 的
de

  。 行
xíng

 者
zhě

 是
shì

 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

  ？ 就
jiù

 是
shì

 修
xiū

 行
xíng

 的
de

 人
rén
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叫
jiào

 行
xíng

 者
zhě

  。 修
xiū

 小
xiǎo

 乘
chéng

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 人
rén

  ， 他
tā

 们
men

 的
de

 悟
wù

 

性
xìng

  、 觉
jué

 悟
wù

 是
shì

 不
bú

 够
gòu

 彻
chè

 底
dǐ

 的
de

  。 比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

 现
xiàn

 在
zài

 很
hěn

 

多
duō

 人
rén

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 狂
kuáng

 念
niàn

 经
jīng

 也
yě

 不
bú

 去
qù

 度
dù

 人
rén

 ， 他
tā

 觉
jué

 

得
de

  “ 我
wǒ

 去
qù

 度
dù

 你
nǐ

 干
gàn

 吗
má

  ， 我
wǒ

 自
zì

 己
jǐ

 把
bǎ

 经
jīng

 念
niàn

 念
niàn

 好
hǎo

 

就
jiù

 好
hǎo

 了
le

 ”。 这
zhè

 种
zhǒng

 人
rén

 能
néng

 做
zuò

 菩
pú

 萨
sà

 吗
ma

  ？ 就
jiù

 像
xiàng

 

做
zuò

 人
rén

 一
yí

 样
yàng

  ， 我
wǒ

 把
bǎ

 我
wǒ

 家
jiā

 里
lǐ

 管
guǎn

 管
guǎn

 好
hǎo

  ， 外
wài

 面
miàn

 

的
de

 事
shì

 情
qing

 我
wǒ

 不
bù

 管
guǎn

 的
de

  ， 对
duì

 不
bu

 对
duì

 啊
a

 ？ 你
nǐ

 说
shuō

 这
zhè

 

种
zhǒng

 人
rén

 他
tā

 能
néng

 做
zuò

 菩
pú

 萨
sà

 吗
ma

  ？ 菩
pú

 萨
sà

 不
bú

 但
dàn

 修
xiū

 自
zì

 己
jǐ

 还
hái

 

要
yào

 关
guān

 心
xīn

 别
bié

 人
rén

  ， 有
yǒu

 时
shí

 候
hou

 是
shì

 不
bù

 帮
bāng

 助
zhù

 自
zì

 己
jǐ

 专
zhuān

 

门
mén

 去
qù

 帮
bāng

 助
zhù

 别
bié

 人
rén

 的
de

  ； 一
yì

 般
bān

 学
xué

 小
xiǎo

 乘
chéng

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 

人
rén

 是
shì

 只
zhǐ

 管
guǎn

 自
zì

 己
jǐ

 ， 不
bù

 管
guǎn

 人
rén

 家
jiā

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 生
shēng

 

活
huó

 当
dāng

 中
zhōng

 有
yǒu

 人
rén

 就
jiù

 知
zhī

 道
dào

 自
zì

 己
jǐ

 ， 从
cóng

 来
lái

 不
bù

 知
zhī

 道
dào
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帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 家
jiā

 ， 你
nǐ

 们
men

 觉
jué

 得
de

 这
zhè

 种
zhǒng

 人
rén

 讨
tǎo

 厌
yàn

 不
bu

 讨
tǎo

 

厌
yàn

  ？ 你
nǐ

 们
men

 告
gào

 诉
sù

 我
wǒ

 讨
tǎo

 厌
yàn

 不
bu

 讨
tǎo

 厌
yàn

  ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 菩
pú

 萨
sà

 

提
tí

 倡
chàng

 的
de

 是
shì

 伟
wěi

 大
dà

 的
de

 大
dà

 乘
chéng

 佛
fó

 教
jiào

 的
de

 不
bú

 二
èr

 法
fǎ

 门
mén

 的
de

 

观
guān

 点
diǎn

  。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 想
xiǎng

 成
chéng

 为
wéi

 菩
pú

 萨
sà

 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 要
yào

 

救
jiù

 度
dù

 众
zhòng

 生
shēng

  ， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 忘
wàng

 记
jì

 了
le

 自
zì

 己
jǐ

 只
zhǐ

 记
jì

 

住
zhù

 人
rén

 家
jiā

 ， 满
mǎn

 脑
nǎo

 子
zi

 都
dōu

 是
shì

 关
guān

 心
xīn

 人
rén

 家
jiā

  、 帮
bāng

 助
zhù

 

人
rén

 家
jiā

  ， 爱
ài

 护
hù

 众
zhòng

 生
shēng

 的
de

 人
rén

 ， 才
cái

 能
néng

 成
chéng

 为
wéi

 菩
pú

 

萨
sà

  。  大
dà

 家
jiā

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

  ？  所
suǒ

 以
yǐ

 大
dà

 家
jiā

 要
yào

 明
míng

 

白
bai

 ， 有
yǒu

 烦
fán

 恼
nǎo

 就
jiù

 有
yǒu

 道
dào

 场
chǎng

  ， 没
méi

 有
yǒu

 烦
fán

 恼
nǎo

 就
jiù

 没
méi

 

有
yǒu

 道
dào

 场
chǎng

  。 
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无
wú

 我
wǒ

 一
yí

 念
niàn

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 每
měi

 个
gè

 人
rén

 脑
nǎo

子
zi

 里
lǐ

 有
yǒu

 

一
yí

 个
gè

 无
wú

 我
wǒ

 ，  就
jiù

 是
shì

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 不
bù

 想
xiǎng

 自
zì

 

己
jǐ

  ， 只
zhǐ

 想
xiǎng

 众
zhòng

 生
shēng

  ， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 到
dào

 的
de

 众
zhòng

 

生
shēng

 就
jiù

 是
shì

 道
dào

  。 烦
fán

 恼
nǎo

 也
yě

 是
shì

 道
dào

 ， 众
zhòng

 生
shēng

 也
yě

 是
shì

 

道
dào

 。 师
shī

 父
fu

 只
zhǐ

 能
néng

 慢
màn

 慢
màn

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 解
jiě

 释
shì

 了
le

 。 十
shí

 方
fāng

 

三
sān

 世
shì

 法
fǎ

 界
jiè

 一
yí

 切
qiè

 的
de

 法
fǎ

 ， 包
bāo

 括
kuò

 宇
yǔ

 宙
zhòu

  、 人
rén

 、 空
kōng

 

间
jiān

 ，  一
yí

 切
qiè

 的
de

 方
fāng

 法
fǎ

 是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

 所
suǒ

 生
shēng

 之
zhī

 物
wù

 

象
xiàng

  。  给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 这
zhè

 些
xiē

 你
nǐ

 们
men

 肯
kěn

 定
dìng

 听
tīng

 不
bù

 

懂
dǒng

 ， 我
wǒ

 只
zhǐ

 能
néng

 简
jiǎn

 单
dān

 地
de

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 一
yí

 下
xià

 ： 

 

 

佛
fó

 道
dào

 就
jiù

 是
shì

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 道
dào

 ， 佛
fó

 道
dào

 是
shì

 干
gān

 净
jìng

 的
de

 

道
dào

 ， 佛
fó

 道
dào

 是
shì

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 道
dào

 。 对
duì

 不
bu

 对
duì

 ？ 你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào
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到
dào

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 佛
fó

 道
dào

 里
lǐ

 面
miàn

 ， 即
jí

 使
shǐ

 你
nǐ

 有
yǒu

 烦
fán

 恼
nǎo

  ， 你
nǐ

 也
yě

 

能
néng

 把
bǎ

 它
tā

 克
kè

 制
zhì

 住
zhù

  。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 你
nǐ

 也
yě

 能
néng

 把
bǎ

 

烦
fán

 恼
nǎo

 克
kè

 服
fú

 ， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 道
dào

 啊
a

  ？ 是
shì

 道
dào

 。 这
zhè

 是
shì

 第
dì

 一
yī

 。 

 

众
zhòng

 生
shēng

 是
shì

 道
dào

 ，  因
yīn

 为
wèi

 众
zhòng

 生
shēng

 都
dōu

 在
zài

 学
xué

 

佛
fó

  —— 学
xué

 佛
fó

 道
dào

 。   众
zhòng

 生
shēng

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 

啊
a

  ？ 如
rú

 果
guǒ

 没
méi

 有
yǒu

 众
zhòng

 生
shēng

 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 有
yǒu

 道
dào

 场
chǎng

 

啊
a

  。 今
jīn

 天
tiān

 东
dōng

 方
fāng

 台
tái

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 来
lái

 ， 怎
zěn

 

么
me

 成
chéng

 为
wéi

 道
dào

 场
chǎng

 啊
a

  ？ 这
zhè

 里
lǐ

 是
shì

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 

道
dào

 场
chǎng

 ， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 啊
a

 ？ 这
zhè

 是
shì

 第
dì

 二
èr

 点
diǎn

  。 
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第
dì

 三
sān

 ， 十
shí

 方
fāng

 三
sān

 世
shì

 法
fǎ

 界
jiè

 一
yí

 切
qiè

 众
zhòng

 生
shēng

  、 宇
yǔ

 

宙
zhòu

  、  空
kōng

 间
jiān

 ，  都
dōu

 是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

 所
suǒ

 生
shēng

 的
de

 物
wù

 

象
xiàng

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 今
jīn

 天
tiān

 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 天
tiān

 上
shàng

 看
kàn

 到
dào

 

的
de

  ， 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 做
zuò

 到
dào

 的
de

 事
shì

 情
qing

 ， 和
hé

 你
nǐ

 们
men

 所
suǒ

 拥
yōng

 有
yǒu

 

的
de

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 事
shì

 物
wù

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shàng

 都
dōu

 是
shì

 一
yì

 种
zhǒng

 事
shì

 物
wù

 的
de

 

想
xiǎng

 象
xiàng

 。 明
míng

 白
bai

 了
le

 吗
ma

 ？ 

 

举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

 ， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 坐
zuò

 在
zài

 悉
xī

 尼
ní

 情
qíng

 人
rén

 港
gǎng

 

你
nǐ

 们
men

 感
gǎn

 觉
jué

 是
shì

 在
zài

 夏
xià

 威
wēi

 夷
yí

 ， 你
nǐ

 们
men

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 感
gǎn

 觉
jué

 就
jiù

 

在
zài

 夏
xià

 威
wēi

 夷
yí

 啊
a

  ？ 是
shì

 想
xiǎng

 象
xiàng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 。 你
nǐ

 们
men

 有
yǒu

 时
shí

 

候
hou

 到
dào

 一
yí

 个
gè

 海
hǎi

 边
biān

  ， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 感
gǎn

 觉
jué

 是
shì

 世
shì

 界
jiè

 

上
shàng

 十
shí

 大
dà

 美
měi

 景
jǐng

 之
zhī

 一
yī

 ， 那
nà

 么
me

 这
zhè

 个
ge

 十
shí

 大
dà

 美
měi

 景
jǐng

 就
jiù

 在
zài
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你
nǐ

 们
men

 心
xīn

 中
zhōng

 成
chéng

 立
lì

 了
le

  。 实
shí

 际
jì

 上
shàng

 这
zhè

 个
ge

 地
dì

 球
qiú

 

上
shàng

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 人
rén

  ， 也
yě

 是
shì

 幻
huàn

 相
xiāng

 出
chū

 来
lái

 的
de

  。 今
jīn

 天
tiān

 

这
zhè

 个
ge

 人
rén

 有
yǒu

 吧
ba

 ？  有
yǒu

 。  明
míng

 天
tiān

 死
sǐ

 掉
diào

 了
le

  ，  没
méi

 

了
le

 。 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 幻
huàn

 化
huà

 出
chū

 来
lái

 的
de

 吗
ma

 ？ 他
tā

 不
bú

 是
shì

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 

的
de

 东
dōng

 西
xi

  ， 不
bù

 能
néng

 永
yǒng

 久
jiǔ

 生
shēng

 存
cún

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 他
tā

 就
jiù

 

是
shì

 幻
huàn

 相
xiāng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

 ？ 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 刚
gāng

 才
cái

 讲
jiǎng

 了
le

 这
zhè

 么
me

 多
duō

  ， 就
jiù

 是
shì

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 

知
zhī

 道
dào

 十
shí

 方
fāng

 三
sān

 世
shì

 的
de

 法
fǎ

 界
jiè

 ，  实
shí

 际
jì

 上
shàng

 也
yě

 叫
jiào

 法
fǎ

 

空
kōng

 。 比
bǐ

 如
rú

 你
nǐ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 眼
yǎn

 中
zhōng

 看
kàn

 到
dào

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 一
yí

 

切
qiè

  ， 你
nǐ

 们
men

 睡
shuì

 觉
jiào

 的
de

 时
shí

 候
hou

 把
bǎ

 眼
yǎn

 睛
jing

 一
yí

 闭
bì

 ， 还
hái

 有
yǒu

 

吗
ma

  ？ 法
fǎ

 空
kōng

 了
le

 ， 没
méi

 了
le

 。 又
yòu

 比
bǐ

 如
rú

 爸
bà

 爸
ba

 刚
gāng

 过
guò
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世
shì

  ， 早
zǎo

 上
shàng

 一
yí

 觉
jiào

 睡
shuì

 醒
xǐng

 了
le

  ， 当
dāng

 时
shí

 脑
nǎo

 子
zi

 里
lǐ

 觉
jué

 

得
de

 爸
bà

 爸
ba

 还
hái

 在
zài

  ， 叫
jiào

 一
yí

 下
xià

 “ 爸
bà

 爸
ba

 ”， 一
yì

 想
xiǎng

 爸
bà

 爸
ba

 不
bú

 

在
zài

 了
le

  —— 法
fǎ

 空
kōng

 。 当
dāng

 你
nǐ

 眼
yǎn

 睛
jing

 闭
bì

 起
qǐ

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 一
yí

 

切
qiè

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

  ， 你
nǐ

 眼
yǎn

 睛
jing

 睁
zhēng

 开
kāi

 的
de

 时
shí

 候
hou

 是
shì

 假
jiǎ

 

的
de

  ， 是
shì

 幻
huàn

 相
xiàng

 ， 叫
jiào

 物
wù

 象
xiàng

 。 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 要
yào

 明
míng

 白
bai

 ，  自
zì

 身
shēn

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 道
dào

 

场
chǎng

 。  为
wèi

 什
shén

 么
me

 ？  你
nǐ

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

 就
jiù

 是
shì

一
yí

 个
gè

 道
dào

 

场
chǎng

  ， 菩
pú

 萨
sà

 在
zài

 哪
nǎ

 里
lǐ

 啊
a

 ？ 在
zài

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 里
lǐ

 。 你
nǐ

 的
de

 行
xíng

 

为
wéi

 ， 你
nǐ

 的
de

 举
jǔ

 止
zhǐ

  ， 你
nǐ

 所
suǒ

 说
shuō

 的
de

 话
huà

 ， 你
nǐ

 脑
nǎo

 子
zi

 里
lǐ

 

想
xiǎng

 的
de

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 是
shì

 围
wéi

 绕
rào

 着
zhe

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 心
xīn

  ， 就
jiù

 是
shì

 围
wéi

 

绕
rào

 着
zhe

 菩
pú

 萨
sà

 来
lái

 的
de

  。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

 ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào
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道
dào

 场
chǎng

  ， 自
zì

 身
shēn

 就
jiù

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

  ， 自
zì

 身
shēn

 道
dào

 场
chǎng

 

更
gèng

 接
jiē

 近
jìn

 你
nǐ

  ， 但
dàn

 也
yě

 属
shǔ

 于
yú

 空
kōng

 的
de

  。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 自
zì

 

身
shēn

 的
de

 道
dào

 场
chǎng

 虽
suī

 然
rán

 你
nǐ

 有
yǒu

 佛
fó

 ， 身
shēn

 体
tǐ

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

 、 语
yǔ

 

言
yán

 ， 做
zuò

 出
chū

 来
lái

 都
dōu

 像
xiàng

 菩
pú

 萨
sà

 ， 菩
pú

 萨
sà

 很
hěn

 接
jiē

 近
jìn

 你
nǐ

 ， 因
yīn

 

为
wèi

 你
nǐ

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 道
dào

 场
chǎng

  ， 但
dàn

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 道
dào

 场
chǎng

 到
dào

 最
zuì

 

后
hòu

 也
yě

 没
méi

 了
le

  。 你
nǐ

 死
sǐ

 了
le

 ， 你
nǐ

 哪
nǎ

 来
lái

 的
de

 道
dào

 场
chǎng

 啊
a

  ， 也
yě

 

是
shì

 属
shǔ

 于
yú

 空
kōng

 的
de

 。 明
míng

 白
bai

 了
le

 吗
ma

  ？ 为
wèi

 什
shén

 么
me

 要
yào

 有
yǒu

 

道
dào

 场
chǎng

  ？ 因
yīn

 为
wèi

 我
wǒ

 们
men

 要
yào

 借
jiè

 道
dào

 场
chǎng

 来
lái

 修
xiū

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 

佛
fó

 道
dào

 ， 就
jiù

 是
shì

 来
lái

 成
chéng

 就
jiù

 你
nǐ

 的
de

 佛
fó

 道
dào

 。 

 

举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

 ， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 没
méi

 有
yǒu

 

观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 ， 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 自
zì

 己
jǐ

 修
xiū

 的
de

 时
shí

 候
hou

 就
jiù

 没
méi
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有
yǒu

 一
yì

 种
zhǒng

 克
kè

 制
zhì

 力
lì

  。 因
yīn

 为
wèi

 看
kàn

 见
jiàn

 家
jiā

 里
lǐ

 的
de

 床
chuáng

 就
jiù

 

想
xiǎng

 睡
shuì

 觉
jiào

 ，  看
kàn

 到
dào

 家
jiā

 里
lǐ

 的
de

 厨
chú

 房
fáng

 就
jiù

 想
xiǎng

 吃
chī

 

饭
fàn

  ，  因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 看
kàn

 不
bú

 到
dào

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 在
zài

 你
nǐ

 家
jiā

 

里
lǐ

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

 这
zhè

 么
me

 刻
kè

 苦
kǔ

 ， 是
shì

 因
yīn

 为
wèi

 在
zài

 你
nǐ

 家
jiā

 里
lǐ

 没
méi

 

有
yǒu

 道
dào

 场
chǎng

 。 而
ér

 你
nǐ

 到
dào

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 之
zhī

 后
hòu

 ， 没
méi

 有
yǒu

 

东
dōng

 西
xi

 吃
chī

  ， 也
yě

 没
méi

 有
yǒu

 地
dì

 方
fang

 睡
shuì

 觉
jiào

 ， 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 坐
zuò

 在
zài

 

这
zhè

 里
lǐ

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 念
niàn

  ， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 念
niàn

 一
yì

 天
tiān

 。 如
rú

 果
guǒ

 

同
tóng

 样
yàng

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 你
nǐ

 能
néng

 念
niàn

 一
yì

 天
tiān

 吗
ma

  ？ 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 

建
jiàn

 一
yí

 个
gè

 道
dào

 场
chǎng

 来
lái

 修
xiū

 心
xīn

 。 就
jiù

 像
xiàng

 一
yí

 架
jià

 飞
fēi

 机
jī

 从
cóng

 天
tiān

 

上
shàng

 下
xià

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 它
tā

 要
yào

 借
jiè

 一
yí

 个
gè

 跑
pǎo

 道
dào

 ， 它
tā

 才
cái

 能
néng

 

登
dēng

 陆
lù

 一
yī

 样
yàng

 。 如
rú

 果
guǒ

 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 跑
pǎo

 道
dào

 飞
fēi

 机
jī

 怎
zěn

 么
me

 

能
néng

 够
gòu

 下
xià

 降
jiàng

 呢
ne

 ？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 的
de

 佛
fó

 心
xīn

 没
méi

 有
yǒu

 你
nǐ

 人
rén
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生
shēng

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 跑
pǎo

 道
dào

 ， 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 佛
fó

 心
xīn

 怎
zěn

 么
me

 能
néng

 在
zài

 你
nǐ

 

的
de

 心
xīn

 中
zhōng

 站
zhàn

 住
zhù

 脚
jiǎo

 啊
a

  ？ 今
jīn

 天
tiān

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 要
yào

 

到
dào

 我
wǒ

 们
men

 东
dōng

 方
fāng

 电
diàn

 台
tái

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 来
lái

 看
kàn

 大
dà

 家
jiā

 ， 一
yí

 

定
dìng

 要
yào

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 道
dào

 场
chǎng

 菩
pú

 萨
sà

 才
cái

 能
néng

 从
cóng

 这
zhè

 里
lǐ

 下
xià

 来
lái

 

啊
a

  。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

  ？ 我
wǒ

 要
yào

 你
nǐ

 们
men

 每
měi

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 身
shēn

 体
tǐ

 

上
shàng

 都
dōu

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 跑
pǎo

 道
dào

 ， 都
dōu

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 能
néng

 够
gòu

 让
ràng

 菩
pú

 

萨
sà

 的
de

 “ 飞
fēi

 机
jī

 ” 降
jiàng

 落
luò

 到
dào

 你
nǐ

 们
men

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 地
dì

 方
fang

 。 

 

你
nǐ

 去
qù

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 拜
bài

 佛
fó

 ， 是
shì

 借
jiè

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 跑
pǎo

 道
dào

 来
lái

 

修
xiū

 心
xīn

 弘
hóng

 法
fǎ

 。 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 真
zhēn

 正
zhèng

 做
zuò

 生
shēng

 意
yì

 的
de

 人
rén

 有
yǒu

 

几
jǐ

 个
gè

 自
zì

 己
jǐ

 买
mǎi

 物
wù

 业
yè

 在
zài

 那
nà

 里
lǐ

 开
kāi

 店
diàn

 的
de

 ， 全
quán

 是
shì

 租
zū

 的
de

 

房
fáng

 子
zi

 ， 做
zuò

 生
shēng

 意
yì

 最
zuì

 聪
cōng

 明
ming

 的
de

 人
rén

 全
quán

 部
bù

 都
dōu

 是
shì

 租
zū
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借
jiè

 。 对
duì

 不
bu

 对
duì

 啊
a

 ？ 因
yīn

 为
wèi

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 资
zī

 金
jīn

 不
bú

 够
gòu

  ， 他
tā

 

借
jiè

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 生
shēng

 意
yì

 来
lái

 做
zuò

 。 真
zhēn

 正
zhèng

 聪
cōng

 明
ming

 的
de

 人
rén

 是
shì

 

借
jiè

 我
wǒ

 们
men

 的
de

 道
dào

 场
chǎng

 来
lái

 修
xiū

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 心
xīn

 ， 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 

跟
gēn

 人
rén

 生
shēng

 都
dōu

 有
yǒu

 关
guān

 系
xì

 的
de

 。 一
yí

个
gè

 年
nián

 纪
jì

 大
dà

 的
de

 人
rén

 为
wèi

 

什
shén

 么
me

 身
shēn

 体
tǐ

 会
huì

 这
zhè

 么
me

 好
hǎo

  ？ 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 就
jiù

 会
huì

 问
wèn

 ：

“ 你
nǐ

 老
lǎo

 人
rén

 家
jia

 怎
zěn

 么
me

 能
néng

 活
huó

 一
yì

 百
bǎi

 多
duō

 岁
suì

 啊
a

 ？”“ 因
yīn

为
wèi

 我
wǒ

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

  ……” 然
rán

 后
hòu

 你
nǐ

 也
yě

 去
qù

 怎
zěn

 么
me

 

样
yàng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

  ， 当
dāng

 然
rán

 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 不
bù

 一
yí

 

定
dìng

 能
néng

 活
huó

 一
yì

 百
bǎi

 岁
suì

 ， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 会
huì

 去
qù

 借
jiè

 他
tā

 的
de

 好
hǎo

 的
de

 

方
fāng

 法
fǎ

 来
lái

 帮
bāng

 助
zhù

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 想
xiǎng

 活
huó

 一
yì

 百
bǎi

 岁
suì

 。 听
tīng

 得
de

 

懂
dǒng

 吗
ma

 ？ 
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所
suǒ

 以
yǐ

 一
yí

 切
qiè

 法
fǎ

 均
jūn

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

  。 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 师
shī

 父
fu

 刚
gāng

 

才
cái

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 的
de

  ， 飞
fēi

 机
jī

 想
xiǎng

 飞
fēi

 上
shàng

 天
tiān

  ， 必
bì

 须
xū

 

要
yào

 有
yǒu

 个
ge

 道
dào

 场
chǎng

  。 现
xiàn

 在
zài

 你
nǐ

 们
men

 这
zhè

 个
ge

 心
xīn

 想
xiǎng

 到
dào

 天
tiān

 

上
shàng

 去
qù

  ， 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 不
bu

 要
yào

 心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 道
dào

 场
chǎng

 

啊
a

  ？ 心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 菩
pú

 萨
sà

 才
cái

 会
huì

 干
gān

 净
jìng

 ， 你
nǐ

 难
nán

 道
dào

 平
píng

 时
shí

 

不
bù

 干
gān

 净
jìng

 临
lín

 走
zǒu

 的
de

 时
shí

 候
hou

 就
jiù

 能
néng

 干
gān

 净
jìng

 了
le

 吗
ma

 ？ 平
píng

 时
shí

 

不
bú

 念
niàn

 经
jīng

  ， 临
lín

 时
shí

 能
néng

 抱
bào

 佛
fó

 脚
jiǎo

 吗
ma

  ？ 再
zài

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 

讲
jiǎng

 得
de

 清
qīng

 楚
chǔ

 一
yī

 点
diǎn

  ， 一
yí

 切
qiè

 法
fǎ

 就
jiù

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 —— 实
shí

 

际
jì

 上
shàng

 就
jiù

 是
shì

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 环
huán

 境
jìng

  。 道
dào

 场
chǎng

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 学
xué

 

佛
fó

 的
de

 环
huán

 境
jìng

 。 比
bǐ

 如
rú

 你
nǐ

 家
jiā

 里
lǐ

 一
yí

 共
gòng

 四
sì

 个
gè

 人
rén

  ， 三
sān

 个
gè

 

人
rén

 不
bù

 学
xué

 佛
fó

 ， 一
yí

 个
gè

 人
rén

 学
xué

 佛
fó

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 

好
hǎo

 的
de

 环
huán

 境
jìng

  。 实
shí

 际
jì

 上
shàng

 你
nǐ

 们
men

 家
jiā

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

 有
yǒu

 菩
pú

 萨
sà
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来
lái

  ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 们
men

 家
jiā

 没
méi

 有
yǒu

 好
hǎo

 的
de

 道
dào

 场
chǎng

  。 师
shī

 父
fu

 开
kāi

 

始
shǐ

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 你
nǐ

 们
men

 都
dōu

 似
sì

 懂
dǒng

 非
fēi

 懂
dǒng

  ， 师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 

在
zài

 把
bǎ

 它
tā

 返
fǎn

 回
huí

 过
guò

 来
lái

 解
jiě

 释
shì

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

  ， 你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 

明
míng

 白
bai

 了
le

 。 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 任
rèn

 何
hé

 一
yí

 个
gè

 地
dì

 方
fang

 的
de

 人
rén

 和
hé

 事
shì

  ， 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 事
shì

 

情
qing

 实
shí

 际
jì

 上
shàng

 就
jiù

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

  。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 

做
zuò

 这
zhè

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

  ， 你
nǐ

 把
bǎ

 它
tā

 作
zuò

 为
wéi

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 事
shì

 情
qing

 来
lái

 

做
zuò

   ， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

  。 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 讲
jiǎng

 

话
huà

   ， 你
nǐ

 以
yǐ

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 语
yǔ

 言
yán

 来
lái

 严
yán

 格
gé

 要
yāo

 求
qiú

 自
zì

 己
jǐ

 ， 那
nà

 

你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 佛
fó

 心
xīn

 道
dào

 场
chǎng

  ， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 

菩
pú

 萨
sà

 的
de

 缘
yuán

 分
fèn

 ， 你
nǐ

 有
yǒu

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 环
huán

 境
jìng

  。 如
rú

 果
guǒ

 嘴
zuǐ
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巴
ba

 里
lǐ

 出
chū

 来
lái

 乱
luàn

 七
qī

 八
bā

 糟
zāo

 胡
hú

 说
shuō

 八
bā

 道
dào

  ， 你
nǐ

 说
shuō

 这
zhè

 个
ge

 

人
rén

 有
yǒu

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 条
tiáo

 件
jiàn

 吗
ma

  ？ 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 整
zhěng

 天
tiān

 

在
zài

   Club（ 俱
jù

 乐
lè

 部
bù

 ） 里
lǐ

 面
miàn

 工
gōng

 作
zuò

  ， 天
tiān

 天
tiān

 喝
hē

 酒
jiǔ

 

和
hé

 人
rén

 家
jiā

 玩
wán

 在
zài

 一
yì

 起
qǐ

  ， 回
huí

 到
dào

 家
jiā

 念
niàn

 经
jīng

  ， 你
nǐ

 说
shuō

 这
zhè

 

个
ge

 人
rén

 能
néng

 学
xué

 好
hǎo

 佛
fó

 吗
ma

  ？  他
tā

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 道
dào

 场
chǎng

 

啊
a

  ？ 道
dào

 场
chǎng

 虽
suī

 然
rán

 以
yǐ

 后
hòu

 也
yě

 会
huì

 没
méi

 有
yǒu

  ， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 飞
fēi

 

机
jī

 的
de

 跑
pǎo

 道
dào

 以
yǐ

 后
hòu

 也
yě

 会
huì

 没
méi

 有
yǒu

  ， 但
dàn

 是
shì

 他
tā

 必
bì

 须
xū

 在
zài

 

现
xiàn

 实
shí

 当
dāng

 中
zhōng

 先
xiān

 要
yào

 有
yǒu

  。  你
nǐ

 飞
fēi

 机
jī

 要
yào

 飞
fēi

 上
shàng

 

去
qù

  ，  你
nǐ

 必
bì

 须
xū

 先
xiān

 有
yǒu

 跑
pǎo

 道
dào

 ，  等
děng

 你
nǐ

 飞
fēi

 上
shàng

 去
qù

 

了
le

  ， 那
nà

 你
nǐ

 这
zhè

 跑
pǎo

 道
dào

 也
yě

 就
jiù

 没
méi

 用
yòng

 了
le

  ， 对
duì

 不
bu

 对
duì

 

啊
a

  ？ 除
chú

 非
fēi

 你
nǐ

 再
zài

 要
yào

 下
xià

 来
lái

  ， 哪
nǎ

 有
yǒu

 谁
sheí

 投
tóu

 了
le

 人
rén

 到
dào

 了
le

 

天
tiān

 上
shàng

 还
hái

 要
yào

 下
xià

 来
lái

 啊
a

 ？ 
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所
suǒ

 以
yǐ

 讲
jiǎng

 来
lái

 讲
jiǎng

 去
qù

  ， 烦
fán

 恼
nǎo

 也
yě

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 。 烦
fán

 

恼
nǎo

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 虽
suī

 然
rán

 不
bù

 好
hǎo

 ， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 把
bǎ

 它
tā

 改
gǎi

 成
chéng

 

好
hǎo

 的
de

  ， 就
jiù

 是
shì

 把
bǎ

 坏
huài

 事
shì

 变
biàn

 成
chéng

 好
hǎo

 事
shì

 了
le

 ， 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 

是
shì

 得
dé

 到
dào

 道
dào

 场
chǎng

 啊
a

  ？ 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 把
bǎ

 烦
fán

 恼
nǎo

 变
biàn

 成
chéng

 好
hǎo

 

事
shì

  ， 变
biàn

 成
chéng

 道
dào

 场
chǎng

 的
de

 呢
ne

 ？ 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 用
yòng

 你
nǐ

 道
dào

 

场
chǎng

 当
dāng

 中
zhōng

 的
de

 菩
pú

 提
tí

 ， 就
jiù

 是
shì

 智
zhì

 慧
huì

 来
lái

 让
ràng

 烦
fán

 恼
nǎo

 

转
zhuǎn

 换
huàn

  ， 不
bú

 就
jiù

 又
yòu

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 了
le

 吗
ma

 ？ 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 

碰
pèng

 到
dào

 困
kùn

 难
nan

 的
de

 时
shí

 候
hou

 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 呢
ne

  ？ 所
suǒ

 

以
yǐ

 道
dào

 场
chǎng

 是
shì

 逃
táo

 不
bú

 掉
diào

 的
de

 ， 只
zhǐ

 有
yǒu

 用
yòng

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

 

去
qù

 理
lǐ

 解
jiě

 、 去
qù

 化
huà

 解
jiě

 你
nǐ

 的
de

 烦
fán

 恼
nǎo

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 得
dé

 到
dào

 了
le

 佛
fó

 的
de

 

道
dào

 场
chǎng

 。 
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师
shī

 父
fu

 今
jīn

 天
tiān

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 到
dào

 现
xiàn

 在
zài

 ， 全
quán

 部
bù

 讲
jiǎng

 

的
de

 都
dōu

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 —— 烦
fán

 恼
nǎo

 、  菩
pú

 提
tí

 都
dōu

 是
shì

 道
dào

 

场
chǎng

 。 人
rén

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 ， 物
wù

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 ， 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 一
yí

 

切
qiè

 都
dōu

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 ， 人
rén

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

 、 思
sī

 

维
wéi

  、 语
yǔ

 言
yán

 ， 所
suǒ

 有
yǒu

 接
jiē

 触
chù

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 你
nǐ

 都
dōu

 要
yào

 把
bǎ

 它
tā

 

变
biàn

 成
chéng

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 道
dào

 场
chǎng

  ， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 就
jiù

 永
yǒng

 

远
yuǎn

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 佛
fó

 性
xìng

 里
lǐ

 ， 你
nǐ

 虽
suī

 然
rán

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 ， 但
dàn

 你
nǐ

 

已
yǐ

 经
jīng

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 佛
fó

 性
xìng

 里
lǐ

 ， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

 心
xīn

 

的
de

 ， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 一
yí

 切
qiè

 都
dōu

 是
shì

 道
dào

 场
chǎng

 —— 实
shí

 际
jì

 上
shàng

 

就
jiù

 是
shì

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 环
huán

 境
jìng

  。 你
nǐ

 的
de

 生
shēng

 活
huó

 环
huán

 

境
jìng

  ， 你
nǐ

 的
de

 语
yǔ

 言
yán

 环
huán

 境
jìng

  ， 你
nǐ

 的
de

 思
sī

 维
wéi

 环
huán

 境
jìng

 ， 你
nǐ

 

的
de

 所
suǒ

 有
yǒu

 一
yí

 切
qiè

 周
zhōu

 围
wéi

 的
de

 环
huán

 境
jìng

 ， 全
quán

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 道
dào
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场
chǎng

  ， 你
nǐ

 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 吗
ma

 ？ 那
nà

 你
nǐ

 说
shuō

 你
nǐ

 会
huì

 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

 

吗
ma

 ？ 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

 的
de

 人
rén

 一
yí

 定
dìng

 在
zài

 他
tā

 的
de

 心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 

的
de

 道
dào

 场
chǎng

  。 


